
 

 
 

Jaume I i el frare Ramon Martí: l’ocasió perduda  
d’un encontre entre dos “croats” molt diferents 

 
 
per Marco Pedretti 
 
El dia 16 setembre de 1269 es va acabar la croada de Jaume I a Ultramar. Malauradament, 
aquesta croada es va acabar molt aviat, i d’una manera que els participants, o si més no el 
rei d’Aragó, no desitjava: la fúria del vent i de les ones no havien deixat sortir les naus de 
la mar de les Balears. Després d’una lluita contra la tempesta, una part de la flota va 
aconseguir refugiar-se en el golf del Lleó, al port d’Aigües Mortes (Aigues-Mortes en 
francès). 
 
En aquella època, Aigües Mortes encara era un petit poble de pescadors (la muralla seria 
construïda pel rei Felip l’Ardit l’any 1272), tanmateix es trobava en una posició estratègica 
i era un port important al sud de les terres del rei de França. El rei Lluís IX, sant Lluís, 
s’havia embarcat justament a Aigües Mortes per a la croada de 1248 i tornaria a partir 
d’allà el 1270. 
 
Poc temps abans d’aquell 16 de setembre, havien arribat a Aigües Mortes, provenint de 
Tunis, dos frares dominics, que molt probablement Jaume I coneixia prou bé. Llegim la 
crònica d’aquell matí, des del paràgraf 490 del Llibre dels fets: 
 

E, quan venc en l’altre dia, nós haguem el garbí dolç e amorós, e menà’ns a aquell port. E altre 
dia matí anam-nos-en a l’església de nostra dona Sancta Maria de Vallvert a grair-li la mercè e 
el bé que ens havia fet, de getar-nos d’aquell perill en què haviem estat. 
E, nós qui érem en el port, dix-nos un sobrecoc nostre qui era eixit defora en una barca que hi 
trobà frare Pere Cenre e frare Ramon Martí e que eren venguts de Tunis; e ells demanaren qual 
nau era aquella, e ells dixeren que aquella nau era del rei, que es n’era tornat per ço car no havia 
temps. E, així con nós nos cuidam que allí ens esperassen, ells se n’anaren a Montpeller.  
E nós en l’altre dia matí anam-nos-en a Vallvert... 

 
Aquella trobada, doncs, estava a punt d’esdevenir el mateix matí en què la nau del rei va 
atracar al port de la Camarga (no pas l’endemà, en què Jaume I va visitar el santuari de 
Vallvert: pel fet que el paràgraf precedent s’acabava amb la pregària i el vot a la Mare de 
Déu, Jaume I va sentir la necessitat d’esmentar de seguida aquella visita; després, es va 
adonar que estava passant de llarg d’un altre episodi i va retornar al matí del vent, del 
“garbí dolç e amorós”). Un sobrecoc, un oficial que vigilava el menjar del rei i dirigia el 
rebost, havia anat a terra ferma, potser per a comprar queviures. A la zona del port l’oficial 



va topar els dos dominics, que es van presentar. No es tractava de dos frares qualsevol: 
Jaume I ja coneixia Pere Cendre i Ramon Martí.  
 
Vida i obra de Ramon Martí 
 
El primer havia de ser molt gran si ja als anys 1231 i 1232 havia estat testimoni en la 
compilació de dos diplomes de Jaume I.  Però ara parlarem sobretot de Ramon Martí, que 
era sens dubte un dels majors “intel·lectuals” catalans de l’època. Ramon Martí va néixer 
probablement entre els anys 1210 i 1220 a Subirats (Alt Penedès). Entrat a l’orde dominicà 
al convent de Barcelona, va estudiar a París com a deixeble d’Albert Magne i company de 
Tomàs d’Aquino. L’any 1250 va rebre del capítol de la província dominicana d’Hispània 
la tasca de crear un estudi de llengua àrab a Tunis, on l’orde ja tenia un convent des de 
1230. Junt amb altres set frares, deixà Barcelona i es traslladà a la capital del regne dels 
Hàfsides. Ramon Martí era, doncs, un missioner que dedicava la seva obra a la conversió 
dels musulmans; tanmateix, la seva primera missió no era la de predicar directament als 
sarraïns, ni de disputar amb els mestres de l’Islam per a demostrar la veritat cristiana: ell 
havia d’estudiar i, després, d’ensenyar l’àrab per a la formació dels missioners i per a 
l’estudi de les fonts originals de l’Islam.  
 
L’any 1257, a Tunis, Ramon Martí va escriure la seva primera obra coneguda, Explanatio 
Symboli Apostolorum, un comentari al credo en polèmica contra els musulmans. No sabem 
si va redactar aquesta obra en llatí i àrab alhora, o si en va fer una traducció del llatí a 
l’àrab: de fet, Ramon Llull, en el tractat De acquisitione Terrae Sanctae, va dir que Martí 
entregà a l’emir de Tunis al-Mustansir una versió aràbiga del seu breu comentari-
catecisme. A més a més, Ramon Martí, potser amb els seus col·legues de l’Studium 
Arabicum de Tunis va compilar el Vocabulista in Arabico, un dels primers diccionaris 
àrab-llatí, i el tractat De secta Machometi, “La secta de Mahoma”.  
 
Després de més de deu anys a Tunis, frare Ramon va ser cridat de bell nou a Barcelona: el 
Capítol general dels Dominics, l’any 1259, havia decretat obrir un Studium Arabicum a la 
ciutat comtal, i Martí ja era la persona més apta per al càrrec de dirigir-lo. A Barcelona 
Ramon Martí va tenir també l’ocasió de conèixer el rei Jaume I. L’any 1263 va haver-hi 
una famosa disputa pública entre jueus i cristians; com a representant dels jueus es va 
cridar el rabí Moshe ben Nahman de Girona (també conegut amb el nom català de 
Bonastruc ça Porta), mentre que el “campió” cristià era el dominic Pau Cristià, un convers. 
És gairebé segur que entre els disputants cristians hi havia també Ramon de Penyafort (ja 
molt gran), Arnau de Segarra i Ramon Martí. 
 
L’any següent, el 1264, Jaume I va crear una comissió encarregada de revisar i censurar 
les còpies del Talmud i de les altres obres rabíniques: en formaven part el bisbe de 
Barcelona Arnau de Gurb, el franciscà Pere de Gènova, els dominics Ramon de Penyafort, 
Arnau de Segarra i Ramon Martí.  Per això, Ramon Martí devia conèixer també l’hebreu: 
potser l’havia après a Tunis, on floria una nombrosa comunitat jueva.  El 1267 és l’any en 
què Ramon Martí va acabar la seva primera obra dedicada a la polèmica contra els Jueus: 
Capistrum Iudaeorum, “El dogal dels Jueus”. Els any 1268-1269 va tornar a visitar 



l’estudi de Tunis i va ser al setembre 1269 que les seves rutes es tornaren a encreuar amb 
les del rei Jaume., al port d’Aigües Mortes. 
 
A més, Jaume I va voler que Ramon Martí l’acompanyés al concili de Lió de 1274, en què 
el rei va defensar els seus ideals de croada. El Llibre dels fets no ens parla de frare Ramon 
a Lió, però la crònica llatina de Pere Marsili es diu que 
 

considerans Rex opportunitatem loci et temporis ad accipiendam sibi coronam de manu Summi 
Pontifici, in praesentia sacri concilii vocavit Raimundum Martini et Bernardo de Constantio 
naturales suos, et Domini Papae plurimum familiares. (ed. M. Martínez San Pedro, p. 398) 
 

A Barcelona, l’any 1278, Ramon Martí va acabar la seva obra més important, el Pugio 
fidei, “El punyal de la fe”, una veritable summa contra Iudaeos que els seus superiors li 
havien manat de redactar. La idea fonamental de Ramon Martí era que en la versió original 
del Talmud i de les altres obres més antigues del judaisme es donava testimoni que 
Jesucrist era el veritable Messies; els jueus que van viure després de Crist haurien intentat 
amagar aquests testimoniatges, que de fet denunciaven que els jueus eren “heretges” 
també pel que feia a la seva pròpia religió. Avui dia han sobreviscut onze manuscrits 
d’aquesta obra monumental que va ser molt difosa i coneguda en la baixa Edat Mitjana: 
els polemistes cristians hi trobaven un tresor de cites i de referències per tal d’acusar els 
jueus, però també els “cabalistes cristians” del segle XV feien servir el Pugio fidei com a 
una antologia en què es podia trobar la concordança entre la saviesa cristiana i la jueva.   
 
En aquell període Ramon Martí fou també professor d’hebreu del metge i erudit Arnau de 
Vilanova, que va parlar d’ell en l’Allocutio super Tetragrammaton. Devers 1284-1285 
Ramon Martí va morir a Barcelona. 
 
Vides (fins a un cert punt) paral·leles 
 
Jaume I i Ramon Martí van ser dos homes molt diferents entre ells, però podríem dir que 
tenien un tracte en comú: tots dos van ser combatents per la fe, en un cert sentit tots dos 
van ser croats. A les mans d’aquests combatents va haver-hi un pugio fidei: el pugio del rei 
Jaume era l’espasa Tisó, el de frare Ramon era l’espasa de la paraula, amb què volia 
imposar el silenci a moros i jueus i cridar-los a la conversió. Alguns biògrafs del dominic 
català han intentat reduir aquesta dimensió de combat, per exemple dient que el capistrum 
pot ser també el mos o fre amb què es subjecten i es menen els cavalls, i el pugio pot ser 
un ganivet per a administrar el pa de la veritat. És possible, però si es llegeixen aquestes 
obres hom s’adona que son obres de “lluita”. Una lluita que podríem qualificar de “no-
violenta”, però segurament una lluita, no pas un veritable diàleg. 
  
Llavors, per què Ramon Martí no va voler trobar el rei a Aigües Mortes? No se sap. 
¿Tenia pressa de tornar a Catalunya? No sabia què dir-li i havia de pensar-hi una estona?  
Qui sap... Podem suposar, però, que no li devia haver agradat molt la rendició de Jaume I 
davant de la fúria de la mar. El frare acabava de retornar de Tunis, i sense esperar volia 



tornar al seu estudi de Barcelona: amb una prèdica sense paraules potser volia dir al rei 
que ell tampoc no havia d’esperar i havia de tornar a la croada. Tempus breve est... El 
camp de batalla de Ramon Martí eren els llibres i els bancs de les escoles; el camp de 
batalla del rei eren les ciutats sarraïnes i la mar més enllà de la qual hi havia el sepulcre de 
Crist, que encara s’havia de conquerir. 
 
      © Marco Pedretti 
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